
Registered at the Buyer under No,: reg. No. 3840/24-CSMV:File. Nij. TS-3836/2024

u kupuj/clho evidované pod člslem: ev. č,:3840/24-CSMV; č, j.: TS-3836/2024

PURCHASE CONTRACT
entered into ln accordance with Section 2079 et seq. of Act Na 89/2012 Sb., the Civil CQde, as

amended (hereinafter referred to as the "Civif Code")
(hereinafter referred to as the "Contract")

KUPNĹ SMLOUVA
uzavřená v sou/adu s ustanovenim § 2079 a násl., zákona č. 89/2012Sb., občanského zákon/ku,

ve zněňl µozdějš/ch předp/sů (dák' jen ,,občänský zákon/k")
(dák jen ,,Smlouva")

Contracting Parties:
Sm/uvnl strany

Buyer:
Name: Czech Republic · OLYMP CENTER OF SPORTS OF

MINISTRY OF THE INTERIOR
ýovemment órganization (hereinafter referred to as "OLYMP
CS Moľ')

Registered oMce: Za Clsařským mlýnem 1063/5, 170 06 Prague 7
Company 1D number: 75151898
Tax ID No: not a VAT payer
Bank details: Czech National Bank, Prague 1 branch
Bank Account number:
Represented by: JUOr. Bc. Michal Volf - Director
ENmail:
Telephone:
Electrcmic data mail box: zx5ks9a
(hereinafter referred tcj as the "Buyer")

kupujícl:
název: Česká repub/ika ·

sld/o:
lČO:
D/Č:
bankovnl spojenl:
Č/S/O účtu:
zastoupená:
email:
te/efon:
datôvá schránka:
(dále jen ,,Kupuj/c/'j

And
a

OLYMP CENTRUM SPORTU MINISTERSTVA VNITRA
organizační složka stálu (dák /€9ň ,,OLYMP CS MV")
Za c/sařským m/ýnetn 1063/5, 170 06 Praha 7
75151898
nenl p/átcem DPH
Česká národnl banka, pobočka Praha 1

jUDr, Bc, M/cha/ Vo/f - ředitel

zx5ks9a
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Seller:
Name:
Reglstered office:
Tax ID number:
Represented by:
Bank details:
IBAN:
E"mai :
Telephone:

iXent SPQřts GmbH
Agnes-Pockels-Bogen 80992 Můnchen
DE331385716
Thomas Hahn, Christoph Erbelding - Managing directors
Commerzbank AG

(hereinafter referred to as the "Seller"),

prodávajíd:
název:
s/d/o:
Dl A
zastoupená:
bankovní spojenl':
/BAN:
e-ma//:'
telefon:
(dá/e jen ,,Prodáva//c/"),

iXent Sports GmbH
Agnes-Pockels-Bogen 80992 Můnchen
DE331385716
Thomas Hahn, Chr/stoph Erbe/d/ng - Managing directoi's
Commetzbank AG

(Seller ar)d Buyer are hereinafter also referred to as the "Contracting Parties", individuahy
as the "Contracting Party")

(Kupuj7c/ a Prodáva//c/jsou dá/e též uváděnljako ,Smluvn'lstrany" a jednôt//vě jako
,,Smluvní strana")
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Subject-matter of the Contract

1.1. By this Contract, the Selíer undertakes to deliver to the Buyer, under fhe terms and
conditions agreed herein, the Goods specified in Article 2.1 of this Contract, which are
the subject of performance of this Coritract, and to transfer to the Buy€ľr the owriership
title to the Goods delivered, The Buyer undet1akes to accept the performance in
questíon and to pay the Seller the agreed Purchase Price therefore in the manner aríd
within the term set out in this Contract. '

1.2. This Contract j$ concWded on the basis of the result of the procurement procedure
registered under the title: ",,Nákup sady závodn/ch nožů pro dvo/bob"(Purchase af a 2-
men Bob Runner Set), under which the Seller was addressed.

1.
Předmět Smlouvy

1,1. Touto Smlouvou se Prodávajicí zavazu/e doc/at za podm/nek vni s/ednaných
Kupuj/clmu zboží, specif/kované v odst. 2, 1 této Smlouvy, které je předtnětem plněni
této Sm/ouvy a převést na Kupujkího v/astnické právo k tomuto dodávanému zbožl.
Kupu//c/ se zavazu/e předmětné plnění převz/t a zap/atit za něj Prodávajlc/mu
sjednanou kupnl cenu způsobem a v term/nu Manoveném touto Sm/ouvou.

1.2, Tato Sm/ouva je uzavřena na zák/adě výs/edku zadávac/ho řízenl ev/dovaného pod
názvem: ,Nákup sady závodn/ch nožů pro dvo/bobZ v rámcl ktwého, byl prodávajld
os/oven.

2.
subject of performance

2.1. The subjecl of performance under this Contract is lhe purchase of 2-men Bob Runner
Set for tho needs of bobsled naticnal team as specifled in Annex 1 to this
Contract, together with all their components (hereinafter referred to as fhe "Goods").

2.2, The Seller slha|| deliver the Goods in the quantity, quality and design sµcified in this
Contract and shal) pack the Gôods as is customary $0 as to prevent damage tčj them
duririg delivery to the place of performance under this Contract. The Seller shaíl be
responslbíe for en$ur{ng that the délivery of the Goods is carried out wíth professiona|
care and in accordance with all applicable legal regulations, this Contract and the Annex
to this Contract arid applicable technical and quality standards.

2.3, The subject of performance shall include, but not be limited to, all documents required by
the legal regulations for the use of the Goods. The Setler represents that the Goods
comply with all the conditions required by the legai regulations for the use of fhe Goods
and that it will deliver to the Buyer all dôcuments, components and accessories
necessaiy for the operation and use of the Goods, for which lt shall be liable to the
Buyer.

2,
Předmět p/něn/

2.1. Předmětem p/něni této Smlouvy je nákup sady závodn/ch nožů pro dvo/bob pro
potřeby bôbové t'eprezentace dle spec/f/kace v Př/loze č. 1 této Sn7louvy, spo/u
s vešketýmijejich součástmi (dá/e jen ,,Zbožl').
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2.2 Prodáva/íc/ je povinen dodat Zbožf v množstvl, jakosti a provedenl, jež urču/e tato
Smlouva, a je povinen Zbožl zaba/it pod/e zvyk/ostl tak, aby nedoš/o přl jeho dodánl do
místa ,p/něn/, dle téfo S/nbuvy, k jeho poškozanl. 5l'odáva/lc/ odpov/dá za to, že
dodávíía Zboží bude,provedena s odbornou péčl a v sou adu se všemiplatnýni/ právn/tni
předpisy, touto Snnouvou i př/s/ušnou Př//ohou k této Sm/ouvě a s re/evantnhni
tachnickýml a kva/ltat/vnlm/ nonnaml.

2.3, [oučásti předmětu plněnl jsou mimo jiné / veškeré dôklady požadované právti/mi
p edpisy k použlvánl Zbožl. Pmdáva//c/ proh/ašu/e, že Zboží sp/ňu/e veškeré podmlnky
stanovené právními p,ředpisy k použ/ván/ Zbožl, a že Kupuj/cimu předá veškeré
dok/ady, součásti a pňs/ušenstv/ potřebné k pt"ovozován/ a využivání Zbožl, za což
Kupuj/c/rnu odpov/dá.

3,
Liability for defects, quality warranty

3.1. The Buyer is antitled to refuse to accept the Goods if the Gaods are not delivered
properly Ĺn accordance with this Contract and ln the agreed quality, in which case the
Buyer shali notify the Seller in wrlting of' the reasons fčjí refusal to accept the Goods
within 5 working days of the original date of delivery of the Goods, whereby an e-mail
addressed by the Buyer to the Selleťs e-mail address referred to in Article 11.2 of this
Cônh'act may also be considered as a wňtten riotiňcation of the reasons for refusal to
accept the Goods. The provisions of Articles 2.1 to 2.3 of this Contract shail apply to the
subsequent delivery of the Goods.

3.2. The Buyer is entitled to notifý the defects in the Goods and to assert claims under
statutory llability for defects in the Goods in accordarice with Section 2099 et seq,,
Section 2112 et seq,, Section 2161 et seq., Section 2165 et seq., of the Civil Code,
accordance with the terms of this Contract, Complaints of defects covered by the above
mentioned lega! liability for defects of the Goods and in accordance wifh Section 2117 of
the Civil Code the below mentioned quallty warranty (see Article 3.3 of this Contract)
must be made in wrlting, whereby an e-mail addressed bý the Buyer to the Seúer's e-
mail address referred to in Artide 11.2 of this Contract may also be considered as a
written complaint. For the avoidance of doubt, the Contracting Parties stipulate that a
complalnt sent by the Buyer on the last day of the warranty period shall also be deemed
tcj have been made in time.

3.3. At the same time, Ĺľ1 accordance with Section 2113 et seq,, arid Section 2165 et seq,, of
the Civll Code, the Seller provides the Buyer with the quatity warranty, by which the
Seller undertakes that fhe Goods under this Contract will be fit far use for their usual
purpose or that they will retain their usual propertias for a certain period of tiine (i.e. the
Seller guarantees the quality of the Goods under this Contract for the relevant period of
time as of the date of ddivery to the Buyer under the conditions specifled in (he wan'anty
document), made in accordance with the terms of this Contract.

3.4. The Buyer shall be entitled to choose the method of remedying the defect that best suits
the Buyer. ln the event that the same defect arises for the third time during the warranty
period or if more than five defects arise in the Goods during the warranty period, the
Buyer shall have the right to withdraw from the Contract, even if the last defect arising is
repairabla

3,5, [f the Buyer asserts a claim for remedying the defect in the Goods (see Artide 3.2 of thls
Contract), the Selier undertakes to remedy the defect no later than 30 calendar days
aRer receipt of the Buyer's complaint or within the period specified by the Buyer if the
above period wôuld nót be reasonable. Complaints shall be dealt with by the Buyer's
authorised officer.
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3.6. lf the time for remedying the defed exceeds the time litnit specified in Arficle 3,5 of this
Contract, the Seller is obliged to provide the Buyer, after the expiration of the said period
until the defect 1$ remedied, free of charge with replacement goods of equal or better
quality, the cost of transport, installatlon and removal of the replacement goods shall be
paid by the Seller. The Seller and the Buyer shall draw up a report on the íemedy of the
claimed defect in which they confirm the remedy of the defect. The warranty period shall
be extended by the time eiapsed between asserting the complaint and the remedy of the
defect.

3.7. The Seller shall be obliged to hand over the Goods to the Buyer after the defect has
been remedied according to the Adicle 3.1 of this Contract at its own expense.

3.8. ln the everiÉ that the Seller fails to remedy the defect within the agreed period or if the
Seller refuses to remedy the defect, the Buyer shall be entitled to remedy the defect at
its own expense and the Sdler shall be obliged to reimburse the Buyer for the costs
incurred in remedying the defect within 14 days frôm the date of their written assertion at
the Seller. ln cases where the warranty condltions lmply that warranty repairs can orily
be carried out by an authorized person, or where unauthorized intervention ís associated
with the 1o$s of warranty rights, the Buyer may only remedy the defect by using the
services of an authorized person.

3,9, The Seller represents that the Goods are free from !ega1 defects withln the meaning of
Section 1920 of the Civil Code. .

3*
Odpovědnost za vady, záruka zajakost

3,1. Kupuj/c/ je oprávněn odm/tnout převzetl Zboži, pokud Zbožl nebude dodáno řádně
v sou/adu s touto Sm/ouvou a ve s/ednané kvalitě, př/čemž v takovém př/padě Kupuj/c/
důvody odm/tnut/ převzetl Zbožl pkemně Prodávaj/c/mu sdě/l, a to ne/k'ozději dQ
5 pracomlch dnů od původn/ho term/nu předánl Zbožl, pňčemž za p/semné sdě/ení
důvodů odmítnutl převzetl Zbožl ke považovat také e-mail adíesovaný Kupuj/c/m na e-
mai/ovou adresu Prodáva/ídhô uvedenou v odst. 11.2 této Sm/ouvy. Na nás/odné
předánl Zhožl se použ/// ustanovenl odst, 2.1 až 2,3 této S/n/ouvy,

3.2. Kupuj/c/ ja oprávněn oznámit vady Zboži a up/atnit nároky ze zákonné odpovědnostÍ
za vady zboží vsouladu $ § 2099 a násl., § 2112 a násj., § 2161 a násl., § 2165
a násl., občanského zákorlÍku, provedené d/e podmfnek této Sm/ouvy, Rek/amace
Vädr ,na které se vztahu/e výše uvedená zákonná odpovědnost za vady zboží a
v sou,adu s, § 2117 občanského zákon/ku n/že uvedená záruka za jakost (viz' ódst,
3.3 této Smľouvy), musl být provedena p/semně, přičemž za p/semnau rek/amaci lze
považovat také e-ma// adresovaný Kupuj/c/m na +ma//ovou adresu Prodávai/c/ho
uvedenou v odst, 11.1 této Sm/ouvy, Pno přede//t/ ne/asnost/ Sm/uvn/ strany uvádě/l žb
irek/amace odedaná Kupuj/c/m poslednl den záručnl doby se považu/e za včas
up/atněnou.

3.3. Prodáva//cl současně poskyttýe Kupuj/cľmu v sou/adu s § 2113 a násl., § 2165 a násl.,
občanského zák'oni'ku, záruku za jakost, č/mž se Prodáva//c/ zavazuje, že Zbožl d/e této
Sm/ouvy bude po urč/tou dobu způsob/lé k použitl pro obvyk/ý účel či že sl zachová
obvyk/é vlastnosti (tj. mčí za kva//tu Zbožl d/e této Smlouvy pq př/s/ušnôu dobu od data
plbdáni Kupu//c/mu za podm/nek wBděňých v záručňl /ist/ně) provedené v šou/adu s
podmlnkami této Sm/ouvy.

3.4. Kupuj/c/ je oprávněn vybrat si ten způsôb odstraněnl vady, ktaý mu ne/lépe vyhovu/e.
v př/padě, že stejná vada vznikne v průběhu záručnl doby potřetl či vznikn+li na Zboží
v průběhu záručnl doby vÍce než pět vad, má Kupuj/c/ právo odstoup/t od Sm/ouvy, i
kdyžje poslednl vzn/k/á vada odstranitelná opravou,
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3.5. Pokud Kupu//cl uplatnl nárok ľ7ä odstraněnl vady Zbožl (viz odst. 3.2 této Smlouvy),
zavazu/e. se Prodáva//ci tuto vadu odstranit nejpozdě/i do 30 kalendářn/ch dnů od
doručení rek/amace Kupujlc/ho nebo ve lhůtě stanovené Kupu/lc/m, pokud by výše
uvedená lhůta r)eby/a přiměřená. Rek/amace jsou ze strany Kupujlc/ho řešeny
pověřeným pracovnlkem Kupuj/clho.

3.6. Překroči-/i doba prô odstraMni vady lhůíu uvedenou v odst. 3.5 této Stn/ouvy, je
Prodávq/icf pov/nen poskytnout Kupujlchnu po up/ynut/ uvedené lhúty až do odstraněni
vady bezplatně náht'adní zbožl ste/né nebo kpšl kva/ity, náklady na dopravu, insta/aci
a odvoz náhradn/ho zboži uhradl prodávcý/cl. o adstraněnl rek/amované vady sepišou
prodávaj/ci a Kupu//ci protokol, ve kteréin potvrdl odstraněni vady. O dobu, která
up/ynu/a mezi up/atněn/m rek/amace a odstraněn/m vady, se záručnl doba prod/užuie.

3, 7. prodávaj/ci je povinen předat Zbožl Kupu/ľcĹ/nu po odstraněnl vady dle odst, 3,1 této
Smk)uVy na své nák/ady,

3.8+ V případě, že Prodávajici neôdstranl vadu ve s/ednané lhůtě nebo pokud Prodáva//ci
odmitne vady odstranit, je Kupuj/c/ oprávněn vadu odstranit na své náklady a
Pnodáva//c/ je pov/nen Kupuj/c/mu uhradit nák/ady vyna/ožené na odstraněnl vady, a to
do 14 dnů ode dne jej'ic/i p/semného up/atnění u Prodávajic/ho, v případech, kdy ze
záručních podnMek vyp/ývá, že zámčnl opravy může provádět pouze autorizovaná
osoba, nebQ kdy noautorizovaný zásah je spojen se ztrátou práv ze záruky, sml Kupuj/ci
vadu odstran/t pauze vyuZitľm s/užeb autorizované osoby.

3.9. prodávajíd proh/ašu/e, že Zbožl nemá právnl vady ve smys/u § 1920 občanského
zákon/ku.

4,
Date and pIace of acceptance, handing over the Goods

4.1. Contracting Parties agree to take delivery of the Goods in perscm at the place of
acceptance under the terms and conditions set out in this Contract. The Seller shall
propose in writing the exact date of acceptance of the Goods, which shaif be agreed in
writing by the Buyer, provided that the iatest date of acceptance of the Goods shall be
30 November 2024. The Seller undertakes to propose the date of acceptance at least 5
wotking days in advance.

4,2. Place cjf accaptance:

EXW, iXent S'port GmbH,
Agne$*Po¢ke|$-Bogen 1, 80992 Můnchen, Germany

4,3. The Goods wiil be delivered at the moment of acceptance of the Goods by the Buyer
after confirmation of the delivery note at the piace of acceptance. An authorlsed officer of
the Buye'r is authorised to sign the delivery note, which shall contaln at least the name
and registered office of the Seller and the Buyer, the designation of the Goods dellvered,
the coridition of the Goods delivered at the time of their delivery and acceptance, the list
of documents delivered, the šgnatures of the representatives of the Contracting Parties.

4,4, The delivery ôf the Goods under this Contract shall be deemed to have been completed
if the Goods have been delivered duly and on time, including the relevant
documentation, and formally accepted by the Buyer duly and on time by way of a
delivery note iri the manner set out in Article 4,3 of this Contract.

4.5, The Buyer is obliged to notify the Sdler of any obvious defects upon acceptance of the
Goods without undue delay, but no Iater than within 3 calendar days from the
acceptar)¢e of the Goods; the Buyer is obfiged to notify the Seller of any hidden defects
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without undue delay within the meaning of this Contract and applicable provisions of the
Civil Code (see Sections 2099a et seq,, 2112 et seq., of the Civil Code).

4¶
Doba a mlstQ převzetí předánl zboží

4.1. Sm/uvní strany se dohod/y na osobním převzetí Zbožl v mistě převzeti za podminek
uvedených v této Sm/ouvě. Prodáva//c/ p/senmě navrhne přesný tet'm/n předáľ7/ Zbožl,
kteiý musl kupuj/cl p/semně odsouhlaslt, s t/m, že3 ne/zazš/ term/n přévzdl Zbožl je
30. 11. 2024, Prodáva//cí navrhne termln převzetl ne/méně 5 pracovn/ch dni předem.

4,2. M/StO převzetl:

EXW, iXent $port GmbH,
Agnes-Pockejs-Bogen 1, 80992 Můnchen, Germany

4.3. Zbožl bude dodáno převzet/m Zbožl Kupujkkn po potvtzen/ dodaclho l/stu v m/stě
převzetl. K podpisu dodacího listu, ktetý bude obsahovat a/espoň názav a s/dlo
prodávajídho a Kupujlcfho, označení dodaného Zbožl, stav dodaného Zboži v okamž/ku
jeho předánl a převzetl, seznam předaných dok/adů podpisy zástupců Smluvn/ch stran,
je Qp/ávněn pověřený pracovnlk Kupuj/c/ha

4,4, Dodávka Zbožl podle této Sm/ouvy se považu/e za sp/něnou, pokud Zbožl bylo řádně
a včas předáno včetně př/s/ušné dokumentacs a zároveň řádně a včas p/Utakdámě
převzato Kupuj/c/m v m/stě stanovém touto Sm/ouvu, formau dodac/ho listu způsobem
d/e odst, 4.3 této Sm/ouvy,

4.5, Vady zjevné při převzetl Zbožije Kupuj/d povinen sdě//t Prodáva/kímu bez zbytečného
odkladu, ne/>ozděj/ však do 3 ka/endářn/ch dnů od převzetl Zbožľ' vady sktyté je
Kupujkľ povinen sděl/t Prodáva/kímu bez zbytečného odkladu ve smys/u této Sm/ouvy
a přklušných ustanôvenl občanského zákoníku (viz § 2099a násl., § 2112 a násl.,
občanského zákon/ku).

( 5.
Ownership title to the Goods and rísk cjf damage to the Goods

5,1. The Buyer acquires the ownership title to the Gôods at the moment of acceptance of the
Goods from the Seller

5.2, Acceptance shall be evidenced by the dated Mgnature cjf an authorised officer of the
Buyer on the deliveiy note pursuaňt to Artide 4.3 of thls Conlrad.

5.3, The risk of damage to the Goods shail pass to the Buyer at the moment of acceptance of
the Goods from fhe Seller.

5,
V/astn/cké právo ke zboži a nebezpeč/škody na zbožľ

5.1. Kupuj'kí nabývá v/astn/cké právo ke Zbožl okan7ž/kem převzetl Zbožl od Prodáva//c/ho.

5,2. Převz0t/ hude prokázáno datovaným podpisern pověřeného pnacovnika Kupujidho
na dodacím listu d/e odst. 4,3 těto Smlouvy.

5.3. Nebezpečl škody na Zbožl přecházl na Kupu//clho okanů/kem převzetl Zbožl
od prodávaj/c/ho,
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6,
Purchase price and payment terms

6.1. The Purchasíe Price for the Goods shall be as follows:

Total price excluding VAT: EUR 6,980
VAT 19%: EUR 1,326.20
Total price incfuding VAT: EUR 8,306.20
(herdnafter referred tô äs3 the "Purchase Price")

6.2. The agreed Purchase Price is set as the fínal, maximum allowable price and includes all
co$ts associated with the purchase of the Goods as fhe subject of perfQrmance under
this Contract. The Purchase Price shall include sEorage, packaging, etc., as weil as all
taxes, dutles, fees and licenses and other payments, if any,

6,3. The Purchase Price shall be paid in advance on the basis of an involce issued by the
Seller upcin writing agreem8nt of the exact date Qf acceptance of the Goods by the
Buyer according to fhe Article 3.1 . The invdce (tax document) issued by the Seller must
contain fhe tequirements stipulated by the legaí regulations, the registration number of
the Contract and the price of the Goods excluding VAT, amount of VAT indicated
separately and the total price of the Goods indudlng VAT. The invoice rnust contain in
particufar: the invoice indication and its number, the trade name aríd registered office of
the Selkr and the Buyer, the quantity of the Goods delivered and the date of ddlvery,
the Selleťs bank details, the price of the Goods delivered, the invoiced ainount, the
invoice due date and other information pursuanf to Section 435 of the Civil Cade,

6,4. The Contracting Parties agree on the invoice due date o'f 14 calendar days from the date
of proven delivery of the lnvoice to the Buyer in electronic form via electronic data mail
box 1D: zx5ks9a or e-mail: . Paymerit shall be made in EUR.

6.5, The Purchase Price shall be deemed to be paid at the moment of debiting the lnvoiced
Purchase Price from the Buyer's bank accôunt to the Seller's bank accôunt, lf the Buyer
asserts the daim for remedying a defect in the GQods within the Hivoice due date, the
Buyer shall not be obliged to pay the Purchase Price of the Goods until the Goods have
been remedied, A new iňvQicě due date of 14 calendar days shall commence at the time
the Goods are remedied.

6.6, The Buyer is entitled to retum the invoice withaut its reimbursement before fhe due date
if the invoice fails to contain the requlrements set out in this Contract or if such data are
incorrect, ln this case, the Buyer shall point out the inaccuracy of the invoice, The Seller
is obliged to correct the invoice Oľ issue a new one, depending on the nature of the
inaccuracy. In such a case, the Buyer shall not be íľ1 default of payment of the Purchase
Pňce ôf the Goods. As of the moment of delivery of the duly supplemented or corrected
invoice, a new due date for the payment of the invoice starts to run which is 14 calendar
days.
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Kupnl cena a pIatebn/podm/nky

6,1, Kupnl cena za Zbožlje stanovena v následu/ľci výši:

cena celkem bez DPH: 6 980 EUR
DPH 19%: 1 326,20 EUR
cena ce/kem včetně DPH: 8 306,20 EUR
(dá/e jen ,,Kupní cena")

6.2. Sjednaná Kupní cena je stanovena jako kônečl7á, nejvýše př/pustná a zahmuje veškeré
nák/ady spojené $ koupi Zbožl, jakožto předmětem p/něn/ této Smlouvy. Kupnl cena
zahrnu/e, sk/adování, ba/né apod. a dále veškwé př/padné daně, c/a, pop/atky a licenca
a jiné p/atby.

6.3, Kupnl cena bude zap/acena předem na zák/adě faktuty vystavené Prodávaj/cím po
odsouhlasenl přesného terminu převzetl Zboži dle odst. 4.1 této Sm/ouvy. Faktura
(daňový dok/ad) vystavená Pmdáva//cľm musi ob$ahQvat náležitosti stanovené pľávt7/n7i
předp/sy, evidenčnl Č/s/O Stn/ouvy a dá/e vyč/s/eni zvlášt' ceny Zbožf bez DPH, zvlášť
DPH a ce/kovou cenu Zbožl včetně DPH. Faktura musl tedy konkrétně ze/ména
obsahovat: označenl faktuty a jejl č/s/o, f/rmu (obchodnl jméno) a s/d/o Prodáva//c/ho ĺ
Kupujlc/ho, uvedenl množstvl dodaného Zbožl a den jeho dodánl, bankovnl $pQ/en/
prodávajlc/ho, cenu dodaného Zbožl, fakturovanou částku, tidaj sp/atnosti faktuty a
dalšl úda/e pod/e § 435 občanského zákon/ku.

6.4, Sm/uvn/ strany se dohod/y na lhůtě splatnosti faktu/y v délce 14 kalendářn/ch dnů ode
dne prokazate/ného doručenl faktuty Kupuiícín1u v e/ektronické podobě
prostřednictvím datové schránky /0: zx5ks9a nebo na e-mail: .
P/atba proběhne v EUR,

6.5. Kupní cena se považu/e za uhrazenou okamž/kem odepsáni fakturované Kupnl ceny
z bankovního účtu Kupujidho ve prôspěch účtu Prodáva/íc/ho. Pokud Kupujkí up/atnl
nárok na odstraněnl vady zbožl ve lhůtě sp/atnost/ faktury, nenl Kupujlcl povinen až do
odstranění vady Zboži uhradit Kupnl cenu Zbožl. Okamžikem odsti'aněn/ vady Zboží
začne běžet nová lhůta sp/atnost/ faktuty v dé/ce 14 ka/endárhlch dnů.

6,6. Kupujkf je oprávněn před up/ynuthn lhůty sp/atľ7ôsti faktuiy vrátit bez zap/aceni fakturu,
která neobsahuje ná/ežitostl stanovené touto Sm/ouvou nebo budou-/i tytc údaje
uvedeny chybně. Kupujkl v takovém přlpadě vytkne nesprávnosti faktury, prodávajkl je
povinen podle povahy nesprávnostl fakturu opravit r?ebo nově vyhotovit, V takovém
př/padě nenl Kupuj/c/ v prod/en/ se zap/acen/í)7 Kupnl ceny ZboZl. Okamžikem domčenl
ná/ež/tě dop/něné či opravené faktuíy začríe běžet rmvá lhůta sp/atnost/ faktuiy v děke
14 kalendářnlch dnů.

7.
Third party rights, intellectual property rlghts and advertising

7,1, The Seller undertakes not to breach the rights of third parties arising from inteňectual
property rights, in partlcular copyright and industrial property rights, when ddlvering the
Goods. The Selkr undertakes to reimburse the Buyer for all costs, expenses, damage
and pecuniary and non-pecuniary loss incurred by the Buyer as a result of asserting third
party rights against the Buyer in connection with the breach of the Seller's obligation
under the previous sentence.
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7.2. The Seller also íindertakes that, except for fhe Buyer's logo, it shall not place any
advertising Iogo, brand or other marking of a similar nature on the Goods without the
writterí agreement of the Contracting Parties, The only exception to the rule uncler the
first sentence of this paragraph shall be logos, brands or other similar markings already
present on the Goods or their components when purchased by the Seller {e.g. Selleťs
logo, serial numbers, etc,).

'\

7.
Práva třetlch osob, práva duševního v/astnictv/ a rek/ama

7.1, prodávaj/cl se zavazuje, že při dodánl Zbožl neporušl práva třetich osob, která těmto
osobám mohou p/ynout z práv k duševnhnu vlastnictvi, ze/ména z autorských práv
a práv průmyslového vlastnictvl. prodávaj/ci se zavazu/e, že Kupu//cimu uhradi veškeré
nák/ady, výdaje, škody a ma/etkovou i nen7a/{gtk(jvou ú/mu, které Kupujľcímu vzn/knou
v důs/edku up/atněn/ práv třetlch osob vůči Kupujíc/mu v souv/s/Qst/ s porušenhn
povinnosti Pmdávai/c/ho dle předchozí věty.

7,2. Prodáva//cí se dále zavazuie, že vyjma loga Kupuj/c/ho, na Zbožl neum/st/ jakéko/iv
reklamni logo, značku či jiné označenl obdQbné povahy bez písemné dohody Sm/uvnich
stran.. výjimku z pravidla dle věty prvnl tohoto odstavce mohou tvořit pouze hjga, značky
či j/ná obdobná označenl, které se již nacháze/l na Zbožl nebo jeho kotnponentech při
zakoupen/ze strany Prodáva/íc/ho (napt logo Prodáva/lc/ha sériová č/s/a atd,).

8,
Confidentiality and information obligatlons

8.1. The Seller undertakes to maintain confidentiality iri relation tQ third parties of inforníation
and personal data which it obtains from the Buyer or about the Buyer or its employees
and cooperating persons wifhin performance of this Contract. The Seller also undertakes
not to use the information referred to in the first sentence of this paragraph and not to
process personal data conttary to the purpose of this Contract and not to disdose it to
any third party without the wtitten consent cjf the Buyer, uniess it concerns:

8.1.1, hiformation which is publicly avallable, or
8.1,2, cases where the disdosure of the information and personal data is required by

'the law qt by a binding decisiQn oĺ a competenl authority.

8.2, The Seller shall oblige all persoris who will be invdved in the performance under this
Contract to keep confidential pursuant to Attlde 8.1 of this Contract.

8,3. The Seller shdl be liable for breach of the obligatiôn of confidentiality by persons who
will be involved íi1 the performance under this Contract as if it had breached the
obligaticm itself. The Seller shall promptly notify the Buyer of any breach of confidentiality
obligation of' which it becomes aware and shall take ali steps reasonably required by the
Buyer to prevent any possible unauthotised use of information obtained by virtue of the
breach ôf cônfidentiality.

8.4. The obligation of confidentiality shall survive even after the termination of this Contract.

8,5, Any communication between the Ccmtracting Parties shall be carried out through
pet'sons authorised to act on behalf of the Contracting Parties, contact persons referred
to in Article 11 of this Contract, or their authôrised officers.

8.6. The Seller shall promptly inform the Buyer of its impending bankruptcy.
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8.7. The Seilet shall inform the Buyer without delay, but no later than the same day
of fhe fact that a declaration of insolvency has been fikd agairist the Seller by a third
party or that the Seller declared itself insolvent.

8,
Povinnost mlčen/ivosti a informační povinnosti

8.1 Prodáva//c/ se zavazu/e zachovávat ve vztahu ke třet/m osobám m/čgn/lvost
q informacich a osobn/ch údaj/ch, které přl plněnl této Sm/ouvy z/ská od Kupujíciho
nebo 0 Kupujlc/m či jeho zaměstnanc/ch a spo/upracovn/c/ch. prodávajicl se dá/e
zavazuje, že lnformace dle věty prvnl tohoto odstavce nepouži)'e a osobnl údaje nebude
zpracovávat v rozporu s účelein této Sm/ouvy a nezpřistupnl je bez p/semného souhlasu
Kupuj/cího žádné třetí osobě, ledaže se jedná:

8,1.1, q informace, které jsou veřejně př/stupné, nebo
8.1.2. o připad, kdy je zpř/stupněnl informace a osobn/ch úda/ů vyžadováno zákonem
nebo závazným rozhodnut/m oprávněného orgánu.

8.2. Prodáva/lc/ je pov/nen zavázat povinnosti m/čen/ivôsti dk odst, 8.1 této Sm/ouvy
všechny osoby, které se budou pod/let na plněnl předmětu této Sm/ouvy.

8.3, Za pôrušení povinnosti mlčenlivosti osobami, které se budou pad//et ria plnění předmětu
této Smlôuvy, odpov/dá prodávaj/d, jako by pov/nnost poruš/l sá/ň, Prodávaj/cí okamZitě
vyrozuml Kupuj/ciho o jakémko/iv porušenl pov/nnosti m/čenl/vosti, o ktetých se dozvĽ
a podn/kne veškeré kroky které Kupující přiměNně vyžaduie, aby zabránil jakémuko/iv
př/padnému neoprávněnému využitl informacích z/skaných na základě porušení
povinnosti m/čenl/vosti.

8.4, PovinnostMčenllvosti trvá ipo skončenl účinnosti této Smlouvy.

8.5. Veškerá komunikace mezi Smluvnlmi stranatni bude prob/hat prostřednictv/m osob
oprávněných jednat jménem Smluvn/ch stran, kontaktnlch osob uvedených v čl. 11 této
Sm/ouvy, /jQpř* jimi pověřených pracovn/ků,

8,6. prôdávajici j0 povinen bezodk/adně infarmovat Kupujľc/ho 0 svém hroz/dtn úpädku,

8.7. Prodáva//c/ je povinen bezôdkladně, ne/později však týž den, infornk)vat Kupuj/cího
o skutečnostl, že na ně/ byl podán inso/venčn/ návrh třetl osobou nebo, ŽEl na sebe sám
prodávajfcÍ, podal insolvenčnl návrh.

9,
Contractual penalties and withdrawal from the Contract

9.1. ln the event of failure of the Seller to meet thô deliveíy date and handover date of the
Goods pursuant to Artides 2, 3 and 4 of this Contract, in tha event of non-acceptance of
the Goods by the Buyer due to defects in the Goods or in the event of delay by the Seller
in remedying the defects in the Goods, the Seller shall be obliged to pay the Buyer a
contractua! penalty of 0,05% of the total price of the Goods, including VAT, for each
calendar day of delay, even if only commenced. ,

9.2. ln the event of delay in the settlement of a complaint under Article 3.5 cjf this Contract,
the Seller shall pay the Buyer a contractual penalty of 0,05% of the total price of the
Goods, including VAT for each calendar day of delay, even Íf only commenced.

9.3. The Buyer i$ obliged to pay to the Seiler for delay in payment of the invoice after the
agreed due date interest on late payment in the amount of 0.05% of the amount due
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according to the respective inv(jice for each calendar day of delay, even if only
commenced.

9,4. The contractual penalty and ínterest on iate payment shaň be payable wíthin 14 calendar
days from the date of assertion.

9.5. Payment of the contractual penalty shall not rdieve the Seller of the obligation to fulfil
the obligations secured by the contractual penalty. Payment of the confractual penalty
shall not affect the Buyeťs claim for damages.

9,6. Withdrawal from this CQňtŕäct is govemed by the Sectiar) 2001 et seq, of the Civil Code.
A material breach of thls Contract bý the Seller, which gives the Buyer the right to
withdraw from this Contract, shail be deemed 'to be in particular the Seileŕs delay in
delivering the Goods according to Article 4.1 of this Contract.

9.7. Any withdrawal from the Contract shall become effective as óf fhe moment of delivery cjf
the w'íitten expression of will to withdraw frôm this Contract to the other Contracting
Party. The withdrawal from the Contract shall not affect the daim for damages,
corib'actual penalty and obligation of confidentiality.

9.
Sm/uvnlpokuty a odstoupeM od Sm/ouvy

9.1. Vpř/padě nedodůenl termínu dodánl a předáni Zbožl pod/e čl, 2, 3 a 4 této Smlouvy ze
strany PK)dáva/Ícího, v případě nepřevzetí ZboZí ze strany Kupuj/c/ho z důvodů vad
Zbožl nebo v př/padě prod/en/ Prodávajk/ho $ odstraněnlm vad Zboží je Prodáva/íc/
povinen uhradit Kupujichnu sm/uvn/ pokutu ve výši 0,05 % z ce/kové ceny Zbožl vCetně
dph za každý, byťizapočatý ka/endářn/ den prod/eni.

" 9.2. Pradávajkl je pov/nen v přlpadě prod/en/ s vyř/zen/m rek/amace pod/e odd 3.5 této
Sm/ouvy zap/atit Kupuj/c/tnu sm/uvn/ pokutu ve výšl 0,05 % z ce/kové ceny Zbožl včetně
dph za každý, byt'izapočatý kak'ndářnl den prod/en/,

9.3. Kupujicl je pov/nen zap/atit Prodáva//c/mu za prod/enl s úhradou faktuty po sjednané
lhůtě sp!atnosti úrok z prodlenl ve výši 0,05 % z dlužné částky d/e přlslušné faktuty za
každý, byťi započatý ka/endářnl den prod/en/.

9.4. Sm/uvnl pokuta a úrok z prod/eni jsou sp/atné do 14 ka/endářních dnů ode dne
up/atnění.

9.5. Zap/acenim sm/uvn/ pokuty se nezbavu/e prodávajicl povinnosti splnit závazky sm/uvni
pokutou utvrzené. Zaplacenim sm/uvni pokuty nenl dotčen nárok Kupuj/c/ho na náhradu
škody.

9,6. Odstoupenl od této sm/ouvy se ř/d/ u$tanovenlm/ § 2001 a násl. občanského zákon/ku.
Za pôdstatné pôrušenl této Sm/ouvy Prodáva//clm, které zakládá právo Kupujlc/ho na
cIdstoupaní od této Sm/ouvy, se považu/e ze/ména prodlenl -Prodáva/'/c/hQ s dodán/m
zbožl ve s/ednáme termlnu d/e odst. 4,1 této Sm/ouvy.

9,7. Účinky každého odstoupenl od Smlouvy nastáva/í okanůikem doručenl pĹsen7ného
projevu vů/e odstoupit od této Sm/ouvy druhé Smluvnl straně, Odstoupení od Smlouvy
se nedotýká .zejména nároku na náhradu škody, smluvnl pokuty a povinnosti
m/čen/ivost/,

'\

Page 12 out of 17



"' " " "" """ " "" """"" """ """"" "" "" '1

10.
Other arrangements

10.1. The Contracting Parties are obliged to notify the other Party without undue dday (but
no later than within 3 days) of any change in the contact details speclfied hi thěi hoader
of this Côntract and in Arlicle 11 of this Contract. A Contracting Party which has failed to
notify in a due and tirnely manner any change iri the contact details in questicm may not
rely on the other Party's failure to notlfy or request the facts arising from the contents of
this Contract.

10,2. The Seller is not entitied to assign the rights and obligations under this Contract to a
third party without the prior writlen consent of the Buyer,

10.3. The Seller represents that the Goods comply with any relevant requirements set out
for Goods of this kind in the Czech Republic, inciuding requlrements for the handling of
such Goods by the Seller.

10.4. The Seller is obliged tô retain the documents related to the sale of the G'oods under
this Contract fôr at least ten years from the end of the accounting period in which the íast

' part of the price of the Goods was paid or the last chargeable event under this Contract
was made, in particuiar far the purpose of inspection by fhe competent inspection
authorities. ln case of breach of this obligation, the Selier shall be liable for all related
consequences, including compensation for damage incurred by the Buyer in cQnncĹctkjn
with the breach of this obligation.

10.5. The Seller j$ obliged to notify the Buyer in writing of an existing or impending conflict
of interest lmmediately after the conflíct of lnterest arises or becomes apparent, íf the
Seller, even with the exercise of all professional care, could not have identiňed the
conflict of interest before entering into this Contract.

10.6. The Seller acquires the risk of change in circumsfances under Section 1765(2) of the
Civil code.

10,
Ostatnl uiednání

10,1. Smluvnl strany jsou pov/nny bez zbytečného Qdk/adu (ne/pozdě/l však do 3 dnů)
oznám/t druhé Sm/uvnl straně změnu kontaktn/ch úda/ů uvedených vzáh/aví téta
Smlouvy a a 11 této Sm/ouvy. Sm/uvni strana, která včas a řádně neoznámi/a změnu
předmětných kontaktn/ch úda/ů, se nemůže dovo/ávat nedoručenl oz/1á/nen/ či Yýzvyv
týkajkl se skutečnostl vyp/ývajíc/ch z obsahu této Sm/ouvy, druhou Sn7/uvnístranou.

10,2. Prodáva//c/ nenl bez předchozlho p/semného souhlasu Kupujldho oprávněn postoupit
práva a povinnosti z této Smlouvy na třetí osobu.

10.3, Prodáva//cl prohlašu/e, že Zbožl sp/ňu/e případné relevantn/požadavky stanovené pro
Zbožl tohoto druhu v České republice včetně požadavků na nak/ádáni s takovým
Zbož/m ze strany Prodávajlc/ho.

10.4, Prodáva/lcí je povinen dokumenty souv/se/íc/ s prodejem Zbožl d/e této Sm/ouvy
uchovávat ne/méně pô dobu desetl let od konce účetn/ho obdobl, ve kterém doš/o
k zap/acenl pos/edn/ částl ceny Zbožl, popř. k pos/edn/mu zdanitdnému plněnl d/e této
Sm/ouvy; a to zejména pro ůče/y kontroly oprávněnými kontro/nim/ orgäny, V př/padě
porušenÍ této povinnosti nese Pradáva/íc/ odpovědnost za veškeré důs/edky s t/m
souw'sej/cí, včetně náhrady vzniklé škody, která v souvislodi s porušenim této povinnosti
vzn/k/a Kupuj/c/mu,

Page 13 out of 17



r "4

10.5. prodávajicije pavinen upozornit Kupu/ícího p/semně na existu/íc/ čl hroz/c/ střet zá/mů
bezodk/adně poté, cq střet zá/mů vznikne nebo vyjde na/evo, pokud Prodáva//c/
ipři vyna/ožen/ veškeré odborné péče nemohl střet zá/mů z/istit před uzavřenlm této
Sm/ouvy.

10.6. Prodáva//c/ přeb/rá nebezpečí změny Qkolnost/ ve smyslu § 1765 odst. 2 občanského
zákon/ku.

11.
Contact persons

11.1. The following persons are authorised to act on behalf of the Buyer in relatian to the
perfotmance under this CQntract:

11.2. The fdlowlng persons are authorked to act on behalf of the Seller in reiation to the
performance underthis Contract:

Thomas Hahn

11.
Kontaktniosoby

11.1. Za Kupuj/c/ho je ve věcech předmětu plněni této Sm/ouvy oprávněn jednat:

11.2. Za prodávajlc/ho je ve věcech pMmětu p/nění této Sm/ouvy oprávněn jednat:
Thomas Hahn

12.
Final provisions

12,1, The Buyer's contact person referred to in Article 11,1 cjf this Contract is authorised to
provide assistance under this Contracf, but is nôt in any way authorised Oľ empowered
to negotiate ohanges to or the scope of this Contract,

12.2, lf any provision of this Contract is or becomes invalid, ineffective, or unenforceable,
thě remaining pravislons of this Contract shall remain unaffected and ln effect. The
invalid, inefkctive, or unenforceable provislon of this Contract shall be replaced by the
Contracting Parties with another valid, effective, and enforceable provision that matches
or comes as close as possible to the economic purpose of the original provision.

\
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12.3. This Contract shall enter into force on the date of its signature by both Contracting
Parties and shall become effective on the date of its publication in the Register of
Contracts. Tbe Contracting Parties hereby expressly agree to the pljb|icatiQrl of the
Contract in the Register of Contracts, Pubiication shall be carried out by OLYMP CS
Mol.

12.4, The legal relations between the Contracting Parties arising from this Coniract and
relations not directly regulated by this Contract shali be govemed by the applicable legal
regulations of the Czech Republic.

12.5. This CQňWäCt may be amended or supplemented only by written, numbered
and dated amendments agreed and signed by both Contracting Parties.

12.6. The Contracting Parties represent that they have been governed by the terms of this
Contract upon mutual agreement from the date of signing of this Cmtract and consicjer
all their mutual performances provided from the date of signing of this Contract until the
date of entry into force of this Contract to be performances provided urtder this Contract.

12.7. The Contracting Parties undertake that any disputes arising in connection wifh the
implementation of this Contract shall be settled amicably - by agreement. lf no
agreement is reached, disputes shall be settled before the competent otdinary courts of
the Czech Republic.

12.8. This Contract is drawn up in two countetparts, one of which shall be obtained by the
Buyer and ona by the Seller. ln the event that this Contract is signed dectronically by
both Contracting Parties, this Contract shall be deemecl to have been signed by
electronic signature within the meaning of the applicable legal regulations of the Czech
Republic.

12.9, Each of the Contracting Partles í"epresent that it enters into this Contract freely
and in good faith, that it considers the contents of this Contract to be certain and
intehigible and that it is aware of all the facts which are decisive for the conclusian of thř'
Contract. In witness whereof, the Contracting Parties hereto afňx their signatures,

12.10. The Annex bebw fbrms an integral part cjf this Contract:

Annex 1 — Seller% offer
12.

Závěrečná ustanovenl

12.1, Kontaktni osoba Kupujlc/hQ uvedená v odst. 11.1 této Sm/ouvy je oprávněna
k poskytovánl souč/nmst/ dk této Sin/ouvy, nenl však jakko// ůprávněna či zmocněna ke
sj'ednávánl změn nebo rozsahu této Sm/auvy.

12.2, Pokud je nebo se stane některé ustanovenl této Sm/ouvy nep/atným, neúčinným, nebo
nevykonatelným, zůstáva/i zbýva//ci ustanovenl této Sm/ouvy nedotčena a v p/atnost/.
Nep/atné, neúč/nné nebo nevykonatelné ustanovenl této Sm/ouyy bude Sm/uvn/m/
stranami nah/'azeno jinou p/atnou, úč/nnou a vykQnate/nou úpravou, kCerá se bude
shodovat s haspodářským účelem původn/ho ustanovenl nebo se mu co neiv/ce přibhžľ,

12.3. Tato Sm/ouva nabývá p/atnosti dnem jej/ho podpisu oběma Sm/uvn/mi stranami
a úč/nnost/ dnem jejlho zveřejněnl v reg/stru sm/uv, SmluvM strany t/mto výs/ovně
souh/as/ s uveřejněním Smlouvy v registru sm/uv. Uveřqhěnl přovede OLYMP CS MV.

Č12.4. Právnl vztahy mezi Sm/uvn/mi stranaml vznik/é na zák/adč této" Sm/ouvy a vztahy
neupravené přímo touto Sm/ouvou, iSé ř/df úč/nnýn7i právniml předpisy České repub//ky.
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12.5, Tato Sm/ouva může být měněna nebo dop/ňována jen p/semnými, oč/s/ovanými
a datovanými dodatky odsouh/asenými a podepsanými oběma Sm/uvn/mi stranami.

12.6. Sm/uvní strany prohlašuj/, že st3 podmlnkami této Sm/ouvy na zák/adě vzá/e/nné
dohody říd/ly //'ž ode dne podpisu této Sm/ouvy a veškerá svá vzájemná plněni
poskytnutá ode dne pôdpisu této Sm/ouvy do dne nabytl úč/nnost/ této Stnkuvy považuji
za p/něni poskytnutá podk této Sm/ouvy.

12.7. Sm/uvní strany se zavazu/í, žé3 veškeré spoiy vzniklé v souvislostl s rea//zac/ těto
Smlouvy budou řešeny smlrnou cestou - dohodou. Nedo/de-li k dohodě, budou spoiy
Ĺ'ešeny před přís/ušnými obecnými soudy České repub/iky.

12.8. Tato Sm/ouva je vyhotovena ve 2 ste/nopisech, z nlchž 1 obdtžl Kupujici
a 1 prodávaj/cí. Vpřípadě, že bude tato Sm/ouva podepsána ekktronicky oběma
Sm/uvnfmi $tranalnl: považuje se tato Sm/ouva za podepsanou formou e/ektron/ckého
podpisu ve smyslu přls/ušných právnich předpisů České republiky.

12.9. ,Každá ze Srnluvnkh stran prohlašu/e, že tuto Sm/ouvu uzavírá svobodně
a vážně, že považu/e obsah této Smlouvy za určitý a srozum/te/ný, a že jsou jl znátny
veškeré skutečnosti jež jsíou pro uzavřenl této Stn/ouvy rozhodu//cL Na důkaz toho,
připojujl Smluvni strany své podpisy,

12. 10NedHnou součást/ této Sm/ouvyje nlže uvedená Př/loha:

Př//c)ha č. 1 - Nabídka Prodáva//c/ho

::::e':n: OUoä¶ :&Ť,: "j; OÝ. 2qzY

\

On behalf of the Buyer:
Za Kupuji'c/ho:

Director
QLYMP SPORTS CENTRE

MIN1$TRY OF THE 1NTERIOR

On behalf of the Seller:
Za Pradávaj/ciho:

ho ' Hah
r

i en Sports GmbH

hristoph Erbeldlng
a~g~="=""

iXent Sports GmbH
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Annex 1 — Seller's offer
Př/loha č. 1- Nabidka Prodáva/lc/ho

OLYNP Center ot $µéirts
Ministry ď the Xntoríor
zä cisškkým mlýntm 1083/5
í7{) 00 Ptáha
¢zech Repubtk

Offer
Of%' rst}. ň!240Wl3
cjffet date: 14.O3,2024
cL$mm«-lD: i0112
hge: 1 Ttvm 1

rP0$, 1Hm numbet ~r|pt»ň Quantity Unjt ' Pňýéí~~~:~~~ A|lrouä=
1 t,00 6.9$Q,®€

DevelvM with highest šmukitm
techMbgy dvjlkhe iXéď$ 2·ími
tuméř show suµeMr µeNunmce
{mrcurrťmy avadaN títnner sets.

Mnm /49 mm

C"Qň\% tn dň iMcviduat
ahpred tQt fiíC thq $ét'

¢Qmplemset píkm 5498ům'E
{ÁUS i9,tjú % VÄŤ. 1.326,LUE

Compkte 9ycjss pt1'ce: 8.306,20 €
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